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АРФАГРАФІЧНАЕ РЭДАГАВАННЕ ТЭКСТУ НА СУЧАСНЫМ ЭТАПЕ  
У артыкуле асвятляецца роля арфаграфіі ў жыцці сучаснага грамадства. Прыводзяцца 

асноўныя змены, якія адбыліся ў беларускай арфаграфіі, указваюцца новыя лексікаграфічныя 
даведнікі, якімі неабходна карыстацца рэдактарам пасля ўступлення ў дзеянне Закона Рэспублікі 
Беларусь №420-З «Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» (з 1-га верасня 2010 г.). 

The article covers the role of spelling in the life of people nowadays. It highlights the main changes 
which took place in the Belarusian spelling and lists the new reference books which editors are sup-
posed to use according to Low of the Republic of Belarus, № 420-3, «On Belarussian spelling and 
punctuation» (Sept. 1, 2010). 

Уводзіны. Арфаграфію прынята лічыць 
другаснай сістэмай у адносінах да маўлення, а 
арфаграфічныя правілы ў пэўным сэнсе штуч-
нымі, умоўнымі. Аднак роля арфаграфіі ў агуль-
най сістэме мовы і для грамадства надзвычай 
вялікая, на што ўказваў Г. О. Вінакур у артыку-
ле «Орфография как проблема истории языка», 
напісанай у 1945 і надрукаванай у 1959 годзе. 
Параўнайце: «Арфаграфія можа і павінна выву-
чацца не толькі як ключ да фанетыкі, але і як 
самадастатковая з’ява мовы сярод іншых яе 
з’яў — фанетыкі, марфалогіі, сінтаксіса, лексікі 
і г. д. Інакш кажучы, магчыма і неабходна асо-
бая лінгвістычная дысцыпліна, якая мае сваім 
прадметам арфаграфію як такавую» [1].  

Пра актуальнасць арфаграфіі сведчыць так-
сама пастаянная ўвага да гэтага раздзела як мо-
вазнаўцаў, так і грамадзян, для якіх лінгвісты-
ка, журналістыка або рэдагаванне тэкстаў не 
з’яўляецца прафесіяй. І таму ёсць шэраг пад- 
стаў, пра якія павінен заўсёды памятаць рэдак-
тар, калі бярэцца за працу з беларускамоўным 
рукапісам. Асабліва ў цяперашніх умовах. 

Асноўная частка. Падстава першая, якую 
неабходна усвядоміць кожнаму рэдактару, калі 
ставіць перад сабой задачу не дапусціць арфа- 
графічных памылак у сучасных беларускамоў-
ных тэкстах, можа быць сфармулявана наступ-
ным чынам: пісьмо – неад’емная частка кожнай 
нацыянальнай культуры, яно ўсеагульнае, паколь-
кі ствараецца для ўсіх. З гэтага тэзіса вынікае, 
што тэксты, дзе напоўніцу прадэманстравана ве-
данне і свядомае выкарыстанне ўсімі аўтарамі, 
рэдактарамі, карэктарамі наяўных агульнапрыня-
тых арфаграфічных правілаў вызначаюць не то-
лькі годнасць мовы, яе самастойнасць, сведчыць 
пра кансалідацыю грамадства, але і адлюстроў-
ваюць стан нацыянальнай культуры, больш вуз-
ка — узровень культуры канкрэтнай газеты, ча-
сопіса, інтэрнэт-выдання, кнігі ці выдавецтва.  

Другая: друкаванае слова знаходзіць шырэй-
шае прымяненне ва ўсіх сферах грамадскага 
жыцця, у многіх выпадках аказваецца больш знач-
ным для наладжвання кантактаў. І таму вельмі 
важна, каб напісанне вымаўленых адзінак не ска-
жала іх сэнс, каб з дапамогай агульнапрынятых 
арфаграфічных правілаў былі ўстаноўлены адзі-

ныя пісьмовыя нормы, якія неабходны любой мо-
ве як агульнаму сродку зносін усіх людзей пэўна-
га грамадства ў розных сферах жыцця.  

Трэцяя: тэксты, надрукаваныя ў адпавед-
насці з сістэмай агульнапрынятых арфагра-
фічных правілаў, сведчаць і пра граматычную, 
фанетычную і арфаэпічную ўнармаванасць лі-
таратурнай мовы, паколькі правапісныя зако-
ны абавязкова вынікаюць з гэтых заканамер-
насцей мовы, непасрэдна з імі звязаны. Рэдак-
тар у такім выпадку з’яўляецца не толькі нар-
малізатарам і кадыфікатарам арфаграфічных 
з’яў, але і сістэмы мовы ў цэлым. 

Чацвёртая: адзіныя арфаграфічныя нормы 
забяспечваюць не толькі аднастайную перада-
чу маўлення на пісьме, але і дазваляюць дак-
ладна, ясна размяжоўваць сэнс аднолькавых ці 
блізкіх па гучанні слоў, іх форм, словазлучэнняў 
і сказаў (Стары код (шыфр). –– Стары кот 
(кошка). Вялікі лес [л’эс]. — Лез [л’эс] у акно). 
Гэтым самым для чытачоў значна аблягчаецца 
працэс раcпазнавання пісьмовага твора. На-
прыклад, вядомая прыказка На чужы рот за-
мок не навесіш, запісаная без захавання існу- 
ючых арфаграфічных і акцэнталагічных нор-
маў, наўрад ці будзе хутка зразумела сучаснаму 
беларускамоўнаму карыстальніку. Параўнайце: 
«На чужы род замак ня навесіж».  

Пятая: нарматыўнае арфаграфічнае афарм-
ленне тэкстаў спрыяе падвышэнню культурнага 
ўзроўню карыстальніка друкаванай прадукцыі, 
стварэнню яго іміджу. Малаграматнае пісьмо, на 
думку даследчыкаў, уяўляе сацыяльную шкоду. 
Так, напрыклад, пісьмо, якое культывуецца ў 
SMS, дзе пераважаюць запазычаныя сімвалы, у 
словы ўстаўляюцца лічбы («да4ка, «ja64e», 
«Ivanawi4» (дачка, яшчэ, Іванавіч) і іншыя), не 
спрыяе фарміраванню візуальных вобразаў пра-
вільнага напісання слоў, без якіх граматнае пісь-
мо немагчымае. Вучоныя адносна такога стано-
вішча, як адзначаецца ў сучаснай навуковай лі-
таратуры, настроены вельмі скептычна, паколь-
кі перакананы, што наступае эпоха няпоўнага 
разумення, бо ў студэнтаў і школьнікаў падчас 
такой перапіскі, важным з’яўляецца імгненны 
адказ на паведамленне, а не каштоўнасць грамат-
насці. Вялікая колькасць запазычаных слоў, но-
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вых тэрмінаў, слэнга прыводзіць да таго, што ча-
лавек хранічна аказваецца ў сітуацыі неканчатко-
вага разумення тэксту. А наступным этапам ста-
новіцца няпоўная арыентацыя ў рэчаіснасці. Да 
чаго гэта можа прывесці –– пакуль невядома. 

Паколькі правапіс — частка моўнай культу-
ры, то ён, як правіла, час ад часу змяняецца, калі 
не адпавядае патрабаванням грамадскай камуніка-
цыі згодна з моўнай культурай. Вопыт рускіх, ук-
раінцаў, палякаў, чэхаў, немцаў – яркае таму па- 
цверджанне [2]. Удакладненні арфаграфіі ў гісто-
рыі названых народаў былі элементам у дзейнасці, 
накіраванай на павышэнне моўнага ўзроўню гра-
мадства і развіцця здольнасцей чалавека.  

Не выключэннем з’яўляецца і беларуская 
мова, для якой Закон Рэспублікі Беларусь ад  
23 ліпеня 2008 г. «Аб правілах беларускай ар-
фаграфіі і пунктуацыі», які ўступае ў дзеянне з 
1 верасня 2010 года, закліканы спрыяць не толь-
кі ўстанаўленню адзінства нормаў пісьмовай яе 
формы, павышэнню моўнай культуры грамад- 
ства, але і пашырэнню сфер ужывання. 

У новых умовах асаблівую значнасць набы-
вае праца рэдактараў беларускамоўных СМІ і 
выдавецтваў, якія будуць рыхтаваць да выпус-
ку новую літаратуру на нашай мове. Менавіта 
ім (першым крытыкам і рэцэнзентам, аўтарам 
рэдактарскіх заключэнняў) даводзіцца ўжо за-
раз і давядзецца сутыкнуцца ў бліжэйшай буду-
чыні з шэрагам праблем, звязаных з арфагра-
фічным рэдагаваннем тэкстаў. Для таго, каб на-
шы творы (інфармацыйная нататка ці шмат-
томнае энцыклапедычнае выданне) былі ўзорам 
арфаграфічнай граматнасці і напоўніцу выкон-
валі свае функцыі, рэдактар павінен памятаць 
пра шэраг наступных акалічнасцей. 

1. Асноўнай прычынай арфаграфічных па-
мылак з’яўляецца няведанне існуючых арфа- 
графічных законаў беларускай літаратурнай 
мовы, адсутнасць дасканалых электронных 
сістэм праверкі беларускай арфаграфіі. Інакш 
нельга растлумачыць падкрэсленыя недарэчнасці, 
зафіксаваныя на старонках адной з кніг, выдадзе-
ных у аўтарытэтным дзяржаўным выдавецтве:  

У 1568 г у Заблудаўскай друкарні пачала дру-
кавацца першая кніга — «Евангелле вучыцель-
нае», якая ўбачыла свет 17 сакавіка 1569 г. … 
Другое і апошняе выданне заблудаўскай друкар-
ні –– «Псалтыр з Часасловам» ––выйшла ў 
свет 23 сакавіка 1570 г. … М. Вашчанка каля 
1660 г. паступіў у віленскую езуіцкую акадэмію… 
Адна з іх [друкарня] належала Полацкай езуіцкай 
акадэміі, потым Полацкаму вышэйшаму піярска-
му вучылішчу. Першапачатковую адукацыю 
[С. Полацкі] атрымаў у полацкай брацкай школе.  

На старонках газет: 
Толькі ў чацвёртым квартале 2009 года 

рост рэзерваў КНР склаў 126 мільярдаў дола-
раў. Рэзервы выраслі ў першую чаргу з-за ганд-
лёвага прафіцыту КНР, а таксама прытоку ін-

вестыцый у краіну. Наяўная сістэма адмініст-
рацыйнага рэгулявання цэнаў з’яўляецца праб-
лемай для вядзення бізнэса. Адначасова на пля-
цоўках Познаньскага выставачнага цэнтра ў 
гэтыя студзеньскія дні будзе арганізавана выс-
тава будаўнічай і дарожнай тэхнікі. У паўфі-
нале кубка – без сэнсацый (трэба: прэфіцыту, 
бізнесу, Познанскага, сенсацый). 

2. Каб пазбегнуць памылак у друкава-
ным тэксце, рэдактар павінен засвоіць зме-
ны, якія адбыліся ў нашым правапісе і пач-
нуць дзейнічаць з 1 верасня 2010 г. У прыват-
насці, неабходна будзе пісаць: 

на канцы запазычаных нязменных слоў, а 
таксама ўласных імён і геаграфічных назваў пас-
ля зычных, акрамя л, к, заўсёды літару э (у ра-
нейшых правілах такога дакладнага ўказання не 
было): купэ́, рэзюмэ́, рэнамэ́, кафэ́, галіфэ́, каш-
нэ́, кабернэ́, фрыкасэ́, плісэ́, каратэ́, дэкальтэ́; 
Стру́вэ, Мерымэ́, Эйвэ́, Хасэ́, Морзэ, Табі́дзэ, 
Брыгва́дзэ, Каба-Ве́рдэ, Душанбэ́, Сан-Тамэ́; 
але: са́льта-марта́ле, філе́, камюніке́, піке́;  

на канцы запазычаных нязменных слоў 
пасля галосных не пад націскам замест літары о 
(як было раней) літару а: ада́жыа, імпрэса́рыа, 
кака́ва, радэ́а; Антоніа, Більба́а, Бака́чыа, Ва-
тэрлоа, Міндана́а, Токіа (літара э ў такой пазі-
цыі захоўваецца: алоэ, каноэ); 

ненаціскныя фіналі -эль, -эр у запазычаных 
словах і вытворных ад іх праз -аль, -ар: а́льтар 
э́га, аўтсайдар, ба́ўар, сэ́тар, пі́нчар, ка́рдар, 
грэ́йдар, камп’ю́тар, лі́дар, пэ́йджар, фарва́-
тар, флама́стар, шні́цаль; грэ́йдарны, камп’ю́-
тарны, лі́дарства; ненаціскныя ж фіналі -эль,  
-эр ва ўласных імёнах іншамоўнага паходжання 
захоўваюцца: Ге́ндэль, Гю́нтэр, Ла́ндэр, Одэр, 
Манчэ́стэр, Пі́тэр, Шапенга́ўэр, Юпі́тэр; так-
сама захоўваецца напісанне літары э і ў словах, 
утвораных ад уласных назоўнікаў: лютэранст-
ва, манчэстэрскі; 

першую частку складаных слоў ста- заўсё-
ды нязменна: стаметровы, статы́сячны, ста-
рублёвы, стаграмовы, стаградусны (згодна з 
ранейшымі правіламі пісалася стометровы, 
стотысячны); 

былыя выключэнні з правіла якання ў пер-
шым складзе перад націскам з літарай я: дзя-
вя́ты, дзявя́тка, дзясяты, дзясятка, сямна́ц-
цаць, сямнаццаты, васямна́ццаць, пяцьдзяся́т, 
шэсцьдзяся́т;  

ў (нескладовае) і у (складовае) без уліку па-
ходжання слова, як гэта было раней: каля ўні-
версітэта, фаўна, клоўн, саўна (але: траур); 

ранейшыя словы-выключэнні з правіла пра-
вапісу спалучэння зычных у адпаведнасці з агу-
льным правілам: фарпосны, бала́сны, аванпос-
ны, кампосны, кантра́сны — без літары т, як 
было раней; 

усе прыметнікі, утвораныя ад кітайскіх наз-
ваў без мяккага знака: чань-чунскі, цянь-шанскі; 
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усе аднаслоўныя дзяржаўныя, традыцыйныя 
і рэлігійныя святы з вялікай літары: Дзень Неза-
ле́жнасці, Каля́ды, Вялікдзень, Сёмуха, Троіца, 
Ра́даўніца, Рамада́н — ранейшымі правіламі 
напісанне народных і рэлігійных назваў святаў 
прадугледжвалася з малой літары; 

у абрэвіятурах скарочаныя часткі так, як у 
адпаведных поўных словах: гарсавет (гарадскі), 
прафсаю́з (прафесійны), дзяржцырк (дзяржаў-
ны), прамкамбінат (прамысловы), галоўура́ч (га-
лоўны), генплан (генеральны), Еўрасаюз (еўра-
пейскі), заапа́рк (заалагічны), музвучылішча (му-
зычнае), Белдзяржпраект (беларускі, дзяржаў-
ны), Беллітфонд (беларускі, літаратурны), 
райбудкантора (раённая, будаўнічая), педфак 
(педагагічны факультэт), камбат (камандзір 
батальёна), ваенкамат (ваенны камісарыят), 
эсмінец (эскадронны мінаносец), прафкам 
(прафсаюзны камітэт), гарвыканкам (гарадскі 
выканаўчы камітэт), член-кар. (член-карэспан-
дэнт), лясгас (лясная гаспадарка), рыбгас (рыб-
ная гаспадарка), Інтэрпал (інтэрнацыянальная 
паліцыя), лінкар (лінейны карабель); 

прыстаўкі су- ў словах тыпу суаўтар, суаў-
тарства [3]. 

3. Для арганізацыі якаснай працы з рука-
пісам сучасны рэдактар павінен адсочваць 
з’яўленне новых арфаграфічных даведнікаў, 
крытычна ацэньваць іх і карыстацца імі ў 
паўсядзённай працы. Ужо сёння кнігагандаль 
краіны прапануе наступныя нарматыўныя слоў-
нікі, выдадзеныя з улікам новых арфаграфіч-
ных заканамернасцей:  

Баршчэўская, А. Л. Арфаграфічны слоўнік 
беларускай мовы / аўт.-склад. А. Л. Барш-
чэўская, Л. П. Баршчэўскі. — Мінск: Радыёла-
плюс, 2010. — 560 с. 

Беларускі арфаграфічны слоўнік / Нац. акад. 
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Капылоў, І.Л. Арфаграфічны слоўнік бела-
рускай мовы для школьнікаў: новыя правілы 
беларускага правапісу / І. Л. Капылоў, Т. М. Ма-
ракуліна. — Мінск: Современная школа, 
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Николаева, О.М. Современный русско-бело-
русский словарь для школьников: под ред. д-ра 
филол. наук А. А. Лукашанца / О. М. Николае-

ва, Т. Н. Трухан. — Минск: Літаратура і Мас-
тацтва, 2009. — 568 с.  

На сёння менавіта ўказаныя слоўнікі могуць 
служыць рэдактарам і карэктарам той асновай, 
якая дапаможа вытрымліваць адзіны арфаграфіч-
ны рэжым нашых выданняў. Асабліва ў тых вы-
падках, дзе правілы рэкамедуюць звяртацца да ін-
фармацыйных даведнікаў. Напрыклад, толькі на 
слоўнікі варта арыентавацца, калі гутарка пойдзе 
пра выбар літар э, е ў словах тыпу бізнесме́н, эк-
зэмпля́р, маянэ́з, мене́джмент, тунэ́ль, сэ́рвіс, 
серві́з, інтэрнэ́т, экзеку́цыя, экзэ́ма; пра перадачу 
на пісьме іншамоўных спалучэнняў галосных: 
Іашкар-Ала́, Іаганесбург, Іасемі́цкая даліна, Іарк-
шы́р, Е́на, Нью-Ёрк, Ена, Емен і многіх іншых.  

Заключэнне. У пераходны перыяд, вызнача-
ны Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь 
(тры гады — з верасня 2010 г. па жнівень 2013 г.), 
у многім ад прафесіяналізму рэдактараў будзе 
залежыць працэс адаптацыі нашага грамадства 
да новых заканамернасцей арфаграфічнага 
афармлення тэкстаў. Чым менш будзе адхілен-
няў ад вызначаных арфаграфічных норм, тым 
большы давер будзе ў жыхароў краіны да змен у 
беларускім правапісе, да мовы ў цэлым. 

Напісанні слоў у сродках масавай інфарма-
цыі павінны быць выверанымі і аднастайнымі, 
грунтавацца не на моўнай інтуіцыі, якая бывае 
суб’ектыўнай, а на дакладных правілах і рэка-
мендацыях аўтарытэтных лексікаграфічных да-
веднікаў. Толькі аднастайнасць будзе садзейні-
чаць прэстыжу нашай мовы, не перашкаджаць 
працэсу камунікацыі. 

Усё гэта патрабуе высокага прафесіяналізму ад 
супрацоўнікаў выдавецтваў, рэдакцый газет і часо-
пісаў, які павінен набывацца ў працэсе вучобы ў 
ВНУ, падчас самаадукацыі і практычнай дзейнасці. 
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